Семантические особенности предикативов на –о в современной речи

Тема данного доклада – «Семантические особенности предикативов на –о в современной речи».
Предикативы состояния, или слова категории состояния, являются классом слов, активно развивающимся в современном русском языке и регулярно пополняющимся новыми единицами.
[bookmark: _Hlk94985902]Нами были проанализированы примеры контекстов с предикативами на -о со значением состояния внешней среды и со значением внутреннего состояния человека. В рамках этих групп были выделены как стилистически нейтральные, так и разговорные и жаргонные предикативы.
В качестве материала исследования были использованы тексты литературных произведений, а также форумов, блогов, примеры из живой речи носителей русского языка.
В пятидесяти рассмотренных контекстах быливыявлены и проанализированыоколо двадцати стилистически нейтральных, семь разговорных, шестнадцать просторечных и жаргонных предикативов, что указывает на активное распространение разговорной и жаргонной лексики в современной русскойречи, в том числе в книжной: идёт процесс проникновения нелитературных явлений в литературный язык.
Так, например, в следующем отрывке из литературного произведения содержатся три предикатива, один из которых просторечный (кайфово), а два других относятся к стилистически нейтральным (ярко и шумно), и в рамках одного контекста они приобретают положительный оценочный потенциал:
Это кафе находится то ли на Leidseplein, то ли на Remrandtplein – точно не помню, но там ярко, кайфово и шумно (М. Палей. Дань Саламандре (2008)).
Ярко в качестве предикатива толкуется как ‘произведение сильного впечатления’; шумно - ‘наличие шума, оживления, суеты где-л.’. Слово кайфово трактуется как‘очень хорошо, отлично’ с пометой прост. (Большой академический словарь русского языка, том 7) По отдельности эти предикативы имеют разные значения, но в совокупности характеризуют состояние среды как ‘вызывающее сильные, положительные эмоции; создающее особое, весёлое настроение’. 
У многих слов наблюдается расширение круга их сочетаемости. Предикативы наращивают новые, переносные значения, которые являются следствием метафорического переноса.
Рассмотрим следующий пример, в котором шумно в норме может выражать состояние в значении ‘наличие шума, оживления, суеты где-л.’, а пёстро указывается только как наречие [19]. 
От полного курса пришлось отказаться, но на лекционный кое-как наскребли. Об этом радостном событии он тут же, в начале августа, сообщил Грише. Однако при первом знакомстве общение с сокурсниками охолодило радость: шумно, пёстро, каждый занят собой и никаких высших интересов. Вот что пишет студент Есенин Мане Бальзамовой в ответ на несохранившееся письмо… (А. М. Марченко. Есенин. Путь и беспутье (2012))
В этом случае метафорически переносится значение имени прилагательного пёстрый как ‘содержащий много несходного, противоречивого’ на состояние среды. Предикативы шумно и пёстро в данном контексте обозначают ‘суетно, оживлённо, сумбурно, суматошно, хаотично, разнохарактерно, разочаровывающе’. Они приобретают отрицательный оценочный потенциал, несмотря на то что в словарном толковании стилистически нейтральны.
В речевой практике наличие компонентов оценки и состояния в семантике предикативов на -о может вызывать их семантические изменения или в сторону собственно оценочных имён, или в сторону слов со значением состояния. Часто данные единицы синкретичны, то есть имеют значение «оценки и состояния».
	Например, такова семантика предикатива душно в следующих контекстах:
При всей свободе деревенского ребёнка, несмотря на всю родительскую любовь, часто мне бывало душно (О. Абрамович. По ту сторону Instagram (2019)). Или: 
Он, вырвавшись из семьи, в которой ему было душно последние годы, и разорвав отношения с опостылевшей женой, вдохнул свежего воздуха свободы и устроил свой собственный, комфортный мир (А.Данилова. Серебряная пуля в сердце (2014))
	Душно толкуется в качестве слова категории состояния следующим образом:‘наличие духоты где-л.’, ‘ощущение удушья, испытываемого кем-л.’. В приведённых примерах это слово развивает переносное значение – ‘об ощущении тягостной обстановки’ (перен.), указывая на внутреннее состояние человека и отражая негативную оценку описываемых событий.
В современной живой разговорной речи также получают распространение предикативы на -о.
Например, в настоящее время употребление слова круто встречается в качестве предикатива со значением ‘очень хорошо, здорово’, ‘о том, что вызывает восхищение, удовольствие’ (с пометой разг.). Оно часто встречается в разговорной речи и имеет оценочный потенциал:
Я от души повеселился. Здесь очень круто.Вообще не хочу уходить домой (пример из живой речи носителей русского языка).
Пример выражает оценку состояния внешней среды со знаком «+», и в данном контексте круто означает ‘весело, хорошо для отдыха’.
В зависимости от контекста оно может также подразумевать и другие состояния. Например:
Знаешь, как там круто! Мы столько всего нового и интересного узнали! (пример из живой речи носителей русского языка)
Здесь круто – это ‘познавательно, полезно, интересно’. А в следующем примере добавляется оттенок ‘уютно, спокойно’:
У них дома хорошо, никто не ругается, в общем, просто круто! (пример из живой речи носителей русского языка).
Можно сделать вывод, что оценочное слово круто очень ёмкое по смыслу и может выражать разные аспекты положительной оценки в связи с расширением круга его употреблений.
В настоящее время возникает множество слов на -о, образованных от иноязычных заимствований или пришедших из тюремного жаргона. Такие единицы довольно широко распространены в подростково-молодёжной среде. Большое число лексем-предикативов выражает два основных значения: 'состояние' и 'оценка'. При переходе такой единицы из уголовного в общий или молодёжный жаргон заимствуется, как правило, только оценочная сема.
Рассмотрим контексты, в которых употреблены предикативы, активно функционирующие в молодёжном сленге.
Так, в нижеприведённом примере используется слово кринжово, которое квалифицируется словарями как наречие. Оно появилось в современной речи путём заимствования из английского языка:
Мне кринжово за его вчерашнее поведение. Надо же было так поступить… (пример из живой речи носителей русского языка)
Этот предикатив является жаргонным и обозначает ‘стыдно за кого-либо, отвратительно’ (Кринж- англ. cringe ‘испытывать неловкость, отвращение’; ‘стыд, позор’, жарг.), выражая отрицательную оценку.
Следующий пример также является заимствованием:
С ней лайтово: всегда выслушает, поддержит, поможет советом (пример из живой речи носителей русского языка).
В данном контексте лайтово обозначает ‘легко, просто, приятно’(Лайт- англ. light ‘светлый’, ‘лёгкий’)+ суффиксы -ов- и -о-. Других значений в современной русской речи предикатив не имеет, поэтому слово обладает исключительно положительным потенциалом.
Ещё один жаргонизм, активно функционирующий в молодёжной среде, выражает отрицательную оценку:
	Темно, сыро, света нет…Тут как-то крипово. Давай уйдем отсюда (пример из живой речи носителей русского языка). 
	Данный предикатив образован от английского слова «creepy», что дословно переводится - ‘жуткий, вызывающий страх, бросающий в дрожь’. Словарь молодёжного сленга толкует это слово как ‘страшно, жутко, ужасно, отвратительно’. В контексте оно описывает страшную, пугающую обстановку.
Следующий пример иллюстрирует употребление слова ништяково, пришедшего в речь из тюремного арго:
Хочу в клуб потусить – там ништяково (пример из живой речи носителей русского языка).
Слово ништяково пришло в современную речь из уголовного жаргона с сохранением значения. Оно образовано от тюремного слова «ништо» - ‘хорошо, отлично’, далее к нему примыкает суффикс -як-, и впоследствии от «ништяк» посредством присоединения ещё двух суффиксов образовывается рассматриваемый нами предикатив.
«Толковый словарь русского арго» для слова ништяково приводит значение - ‘хорошо, прекрасно, чудесно’ с возможностью употребления как предикатива. В данном контексте ништяково – это ‘весело, хорошо для отдыха’.
Среди рассмотренных нами примеров можно выделить ряд экспрессивно-стилистических синонимов, а именно слов, которые имеют отличия в экспрессивно-эмоциональной окраске и употребляются в разных стилях речи и контекстах, но в то же время имеют общие семы: уютно, тепло (нейтр.); здорово, круто, потрясно (разг.), офигенно, ништяково (жарг.), кайфово (прост.).
Подводя итог, стоит отметить, что предикативы на -о получают распространение как в книжной, так и в живой разговорной речи. Источниками их образования могут являться заимствованные слова и слова из жаргонов. Обозначая состояние окружающей среды и внутреннее состояние человека, такие слова могут развивать переносное, метафорическое, значение и через описание обстановки характеризовать состояние человека.
Многие из современных предикативов на -о развивают оценочные семы в своём значении, которые часто (особенно в молодёжном сленге) начинают доминировать над собственно содержательными семами и обозначать общую положительную или отрицательную оценку. В этом плане многие предикативы на -о выстраиваются в синонимические ряды, различаясь оттенками эмоционально-экспрессивной окраски.
